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 20/6/98پذیرش:                                    24/4/98 دریافت:

 چکیده
رعایت اسالیب نحووی متتلوو و    ،های دیگر ها در روند ترجمه قرآن کریم به زبان ترین چالش یکی از مهم

نحوی است. پیاده کردن این اسولوب   اسالیب تضمین، یکی از همینانتقال صحیح آن به زبان مقصد است. 

شتار حاضور  ، مفسران و مترجمان همراه بوده است. نوعلمای نحو بیننظر در آیات قرآنی همواره با اختلاف 

قورآن کوریم   تحلیلی به نقد نحوه مواجهه مترجمان زبان عبری با اسولوب تضومین در    -با روش توصیفی

ترجمه صحیح تضمین، از این حیث اهمیت دارد که انتتاب واژه مضومنن، گواهی بور حووزه      پرداخته است.

هوای   ثیرگذار است. ترجموه عقاید و لطافت در تبیین واژگان آیات کریمه، تأ استتراج و تبیین حکم فقهی،

عبری قرآن کریم عمدتاً فاقد توجه کافی به اسلوب تضمین هستند. اگرچه در مجموع، مسولمانان در ایون   

توجهی به ترجموه صوحیح ایون اسولوب،      اند؛ اما مانند مترجمان غیرمسلمان، با بی تر بوده ها موفق ترجمه

های عبوری در موورد    اند. از علل اشتباهات ترجمه گاهی بیانی خلاف مبانی شریعت و احکام اسلامی داشته

 اطلاعی از فرهنگ مردم زمان نزول است.   و بیانتقال صحیح این اسلوب تضمین، ناتوانی مترجم در 

 

                            حوی، ترجمه قرآن کریم، زبان عبریتضمین ن کلیدی: گانواژ

                                                                                                                                        
    :Roya.alidousti@gmail.comEmail                                                                       نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1

یکتی  ناپذیر استت   دعوتی جهانی است، ضرورتی انکار ترجمه کتاب آسمانی دین اسلام که

رعایتت سستال ن نیتوی دستتور      ،های دیگتر  ها در روند ترجمه قرآن کریم به زبان از چالش

زمتانی کته است وب نیتو عربتی نادیتده       زبان عربی و انتقال صی ح آن به زبان مقصد است  

دشوار خواهتد بتود     کریمه ده مشابه باشد، ترجمه آیاتگرفته شود و یا زبان مقصد فاقد قاع

هتا در تی ت ن آیتات کریمته، نیتوه       از ع ل اختلاف در احکام فرعی فقهی و بعضتی توج ته  

ويرون الكلامَ في  عظمي  »بکارگ ری سسال ن نیوی است که زمخشری ن ز به آن اشاره دارد: 

بالرّوايات عن سييبويه أبواب أصول الفقه وعسائلها عبنياًّ على عل  الإعراب، والتفّاسيرَ عشحونةً 

والأخفش والكسائّ  والفرّاء وغيره  عن النحّوييّن البصرييّن والكوفييّن، والاستمهار ف  عآخي  

چته بستا     (2007جی،  )عوض، سامی و مطره «   ،النصّوص بأقاويله ، والتشّبثّ بأهداب تأويله 

در آن بماند کته هتلا     ای ای را بخواند و به سین جهل در قواعد نیوی به گونه شخص آیه

  (570: 2ج ،1382)س وطی،گردد 

 

 بیان مسئله -1-1

یکی از سسال ن نیوی است که در تفس ر و ترجمه آیات کریمته بته زبتان عربتی و      ،تضم ن

غ ر آن، در همه موارد رعایت نشده و در تع  ن آیات حاوی تضم ن بت ن ع متا اتفتاظ ن تر     

، مضتمنن ح ت  اهم تت دارد کته انتختاب وا ه     ترجمه صی ح تضم ن از ایتن  وجود ندارد  

عقاید و لطافت در تی  ن وا گان آیات کریمته   گاهی بر حوزه استخراج و تی  ن احکام فقهی،

اشتتیاهاتی در ترجمته و تی ت ن     توجهی به این مهم همواره موجن بتروز    بیتأث ر گذار است

 مفاه م قرآنی گردیده است 

های مخت فی به این مهم میتادرت   با انگ زه ،زبان عیریمترجمان غ رمس مان قرآن کریم به 

های عیری منتختن،   اما مسئ ه پژوهش حاضر برای پرداختن به تضم ن در ترجمه ؛اند ورزیده

   بررسی نیوه مواجهه آنان با اس وب تضم ن از ن ر نیوی و تأث ر آن بر مفهوم آیات است 
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 پیشینه پژوهش -1-2

التتوافی،  المعتتانی فتتی القتترآن، النیتتو  المعتتانی، استتال ن مختصتترال ی تتن،   مغنتتیهتتای  کتتتاب

اولت ن کستی استت کته      ،جنی ابن ،اشاره دارند  از پ ش ن اناس وب تضم ن به  ،النیو عوسوعة

مقتاتت   ،تضتم ن    دربتاره (1394و پاشائی،  خانی )حاجی به اس وب تضم ن اشاره کرده است

 متعددی ن ز، به رشته تیریر درآمده است، مانند:

 از احمد پاشا زانوس   «نگاهی به مسأله تضم ن در زبان عربی»-1

 از ع  رضا باقر   «تضم ن ب انی و اغراض بلاغی آن در قرآن»-2

معرفتی تضتم ن و    انوشته شف ق آم تی بت   «تضم ن و نقش آن در ترجمه قرآن کریم»-3

 هایی از کار مترجمان در آیات منتخن   ذکر شاهد مثال

 «تضم ن و نقش آن در ترجمه قرآن کریم»بر مقاله  ،نقدی از استاد ولی-4

بر مقاله شتف ق آم تی در تی ت ن مفهتوم تضتم ن مف تد        ،نقدهای وارد از سوی استاد ولی

    (1374)استاد ولی،  است

ای از ع تی   مقاله، «های معاصر روش شناسی ترجمه تضم ن نیوی در برخی ترجمه»-5

ترجمه رایج از قرآن کتریم )الهتی    5با بررسی تضم ن در  ،خانی و توح د پاشایی حاجی

 صفارزاده(  ای، آیتی، معزی، فوتدوند،  قمشه

این مقاله نتایجی چون جایز بودن استعمال لفظ در ب ش از یک معنا و هم زمانی وجتود  

و پاشتائی،   ختانی  )حتاجی بر دارد  را دردو معنا برای یک لفظ در تضم ن و حق قت بودن آن 

1394)    

متدعی   کته  از سته لا دوستت بتامری   « نقش تضم ن در ترجمه و تفس ر قرآن کریم»-6

ها و تفاس ر موجود، موضوع تضتم ن و نقتش آن را در کتار ختود لیتا        ترجمه ،است

    (1393و خاکپور،  )دوست بامری اند برداشت نادرستی در تی  ن آیات ارائه دادهو   نکرده

از  «عاشتور  کارکرد تضم ن افعال در تفس ر آیات قرآن کتریم بتا تأک تد بتر آران ابتن     »-7

 فر زاهدی
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مخت ف از مفسران ش عه و ستنی در   با بررسی تضم ن در افعال در آیات کریمه و تفاس ر

به این نت جه رس ده است که مفسران به یک اندازه به اس وب تضتم ن توجته    ،آیات منتخن

صتاحن تفست ر التیریتر والتنتویر بته طتور قابتل         ،عاشور ابن ،اند و در م ان متأخرین نکرده

بلاغی تفست ر ختویش را بتات بترده      -ای از این اس وب استفاده نموده و سطح ادبی ملاح ه

    (1395و موسوی شجری،  فر )زاهدیاست 

 با نگارش میمد هادی زبرجد و بتول ع وی ،«تضم ن نیوی و اقسام آن در قرآن»-8

 از میمد فقهی ،«تضم ن و مصادیق آن در سوره یاس ن»-9

از صتلا    «التضيمين»از عمر لط فتی،  « التضمين أو نيابة حرف عكان آخر»مقاتتی مانند: 

بتا نگتارش    ،«الكري  قيراء  ددييد  و اراسية تقبيقييةالتضمين فى القرآن »الدین الزعیلاوی، 

از خ  ل پروینتی و جم تل جعفتری و        «ظاهر  التضمين فى القرآن»عیدالجیار فتیی زیدان، 

 اند  ن ز درمورد تضم ن، به زبان عربی به نگارش درآمده

کاری از فاطمته   ،«تضم ن نیوی در قرآن کریم و تأث ر آن بر ترجمه»هایی چون  نامه پایان

تضتم ن  »از حم درضتا مستتف د و طتاهره کهنتدانی و     « تضم ن ب انی در قرآن کریم» عیدی،

در ایتن   ،ن تز  ع  دوستی از رویا عرب« های رایج نیوی در قرآن کریم و بازتاب آن در ترجمه

ها ترجمته و تفست ر آیتاتی از قترآن کتریم کته حتاوی         نامه اند  این پایان عرصه نگارش یافته

 وب تضم ن هستند را مورد بررسی قرار داده و سپس بته تفتاوت نت جته کتار مفستران و      اس

 اند    ها پرداخته مترجمان و ارزیابی نتایج کار آن

از احمتد   «)اهداف س اسی و دینتی(  ترجمه عیری قرآن کریم»موجود با عنوان   تنها مقاله

الشیات ه کل، به بررسی اهداف مترجمان غ رمس مان در این عرصه پرداخته که بته حتوزه   

اولت ن گتام بترای پترداختن بته مستئ ه تضتم ن در         ،تیق ق حاضر مرتیط ن ست  این تیق ق

 های عیری قرآن کریم است  ترجمه

 

 سوالات تحقیق -1-3

 سواتت مطر  در این تیق ق عیارتند از:
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و  )رکنتدورف، روبت ن، ریتول ن(    یهتود  های قرآن کریم به زبان عیری، مترجمتان  در ترجمه

اند تتا   بند بوده تا چه اندازه به اس وب تضم ن نیوی پای )نمر، عدوی، گروه هندی( مس مان

یابی ایتن ستوال    ترجمه دچار نارسایی و نقص نگردد؟ همچن ن این پژوهش در صدد پاسخ

)نمتر، عتدوی، گتروه هنتدی( بتا       هه مترجمان مست مان فرعی ن ز بوده است که نیوه مواج

 ؟  ترجمه تضم ن نیوی در آیات مرتیط با احکام و عقاید چگونه است

 

 ترجمه قرآن کریم به زبان عبری -2

ترین تلاش برای ترجمه قرآن کریم به زبان عیری، از ترجمته   قدیمی،  لادیم 1547در سال 

هالوی، خاخام یهودی، صورت گرفت  ایتن ترجمته بته     یسرائ لایتال ایی آن توسط یعقوب 

در  مت لادی،  1857موزه لندن موجود است  سال  چاپ نرس د و به صورت نسخه خطی در

 مت لادی،  1946ی قرآن کریم انجتام داد  ستال   ای از متن عرب هرمان رکندورف ترجمه ،آلمان

ترجمته دیگتری    ،ش مش نآهارون ب م لادی، 1971، قرآن را ترجمه کرد  سال یوئ ل ریول ن

ه بتا  تقرییاً هر پنج آیت  ،از روی نسخه عربی قرآن کریم به عیری ارائه داد  در این ترجمه آزاد

ترجمته ختود را از ایتن کتتاب      ،اوری روبت ن  مت لادی،  2005هم ترجمه شده است  ستال  

 اند:   مس مانان ن ز چهار ترجمه از قرآن کریم به عیری منتشر کرده مقدس به چاپ رساند 

احمد حماد، از دانشگاه ع ن شمس مصر با همکتاری گروهتی از متخصصتان زبتان      -1

 (2004) عیری

 (2015 ) )ف سط نی( صییی عدوی -2

 (2019) نمر در مرکز ترجمه قرآن کریم م ک فهد درمدینه -3

 (2019)هند( ) گروهی از مترجمان -4

 در دستترس از ترجمه شش که عیری از قرآن کریم به چاپ رس ده است   ترجمه هشت

: ترجمه عیری قرآن کریم توستط نمتر، روبت ن، رکنتدورف، ریتول ن،      عیارتند از ،ها م ان آن

 گروهی از مترجم ن و صییی ع ی عدوی 
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 ،توسط استعد نمتر   ،عجمع الملک فهد لقباعة المصحف الشريفاین ترجمه در  ترجمه نمر:

 11ای در  مقدمته  متترجم  رنگتی استت   صفیه به صورت  709دارای در مدینه انجام شده و 

دهد که شتامل حتروف عربتی     جدولی را نمایش می ،695 صفیه  صفیه به آن افزوده است

عیری استت   حاوی اسامی پ امیران به دو زبان عربی و، 696ت  صفیه با معادل عیری آن اس

قترار دارد  ای  ضتم مه  ،705تا  697اند  در صفیه  که در جدولی در مقابل یکدیگر قرار گرفته

ها بتا مشخصته مکتی یتا متدنی       فهرست اسامی سورهکه صفیه ک  د عیارات منتخن است  

 کتاب قرار دارد    706بودن در صفیه 

صتفیه بتا ترجمته     600آویتو در   این ترجمه به وس  ه دانشگاه تتل  :وبینترجمه اوری ر

سوره قرآن کریم به چاپ رس ده است  ایتن کتتاب دارای دو ضتم مه استت  در      114کامل 

رآن و سپس بته مکتی و متدنی    ، به اعتقاد مس مانان نسیت به ق546 آلفِ(، صفیه) אضم مه 

، میتوای یک ک  تد وا ه  553)بتِ(، صفیه  בاشاره شده است  ضم مه  سوریک از بودن هر

تا آخر کتتاب دربتاره    556یا نمایه برای برخی اصطلاحات موجود در قرآن است  از صفیه 

 روانبه زبتان عیتری نتوین    ترجمه ها توض یات کوتاهی ذکر شده است  این  برخی از سوره

 وی،تتری برختوردار استت      از مقیول ت بت ش  ،ها از سایر ترجمه ،در م ان خوانندگانبوده و 

 در ترجمه خود استفاده کرده است  ،«حج» یی مثل ها گاهی از اصل نام

قستمت   هشتت ای مشتمل بر  دارای مقدمه ،: ترجمه رکندورفترجمه هرمان رکندورف

 قیتل از بعثتت پ امیراستلام    ،وضتع ت سترزم ن عربستتان    ،است که شامل توض یاتی درباره

 ،)به زعم متترجم(  )ص( پ امیراسلامآنچه )ص(، معرفی قرآن،  )ص(، سرگذشت پ امیراسلام

از آیاتی به عنوان شاهد، آنچته    همراه با مثال ،های یهودیان گرد آورده است از باورها و کتاب

پرستتان انجتام    )به زعم مترجم( از باورهای مس ی ان گردآورده، آنچه بتت  )ص( پ امیراسلام

     )ص( است  پ امیراسلامسنت یا قانون شفاهی اسماع   ان و احکام مهم در دین  دهند، می

در این ترجمته بهتره جستته و     ،از زبان عیری باستانی و اصطلاحات کتاب مقدس وی،

ترجمته  عیاراتی از قرآن کریم را با عیاراتی مشابه در عهد عت ق جایگزین کرده است  تفاوت 
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 ،زبتان عیتری باستتانی   هایش بته   های دیگر، علاوه بر نزدیک بودن وا ه رکندورف با ترجمه

توض یاتی است که مترجم در ترجمه اضافه کرده است  در موارد زیتادی ایتن توضت یات    

هتای     این ترجمه در شماره گذاری آیات ن ز بتا قترآن  دهند رنگ و بوی تمسخر و انتقاد می

 رایج متفاوت است 

 3831تیت ال ف ی و همتراه توضت یاتی ماننتد پتاورقی در      ،این ترجمهترجمه ریولین: 

از مستائ ی استت کته متترجم بته آن       ،پایان کتاب است  ترت ن زمانی نزول آیتات در شماره 

تعال م ایتن   ،باید دریافت برای ترجمه قرآن کریم این بوده است که ویانگ زه پرداخته است  

هتا   هتا را بترای قترن    کتاب آسمانی چ ست که اقوام پراکنده را به امتی واحد تیدیل کرد و آن

به ترجمه این کتاب مقتدس پرداختته   متید ساخت  او مدعی است با تیق ق و مطالعه دق ق 

 است 

نفر از مس مانان هنتد   7صفیه به وس  ه  622این ترجمه دراز مترجمین:  ترجمه گروهی

در فهرستت   ،هتا بته عیتری    هتا و ترجمته آن   است  اسامی عربی سورهنو انجام شده  در ده ی

 ،شتامل متواردی چتون   قسمتی در ابتدای کتاب آمده کته   ششای  نگارش یافته است  مقدمه

مشخصات قرآن، منشأ نزول، حفظ آن از تیریف به وس  ه خداوند و ایتن کته چتون کتتاب     

     باشد  شود، میهای مخت ف ترجمه  باید به زبان ،هدایت است

با ظاهری کتاملاً   ،های دیگر ترجمهبرخلاف  ،ترجمه عدویترجمه صبحی علی عدوی: 

سسه ب نات به چاپ رست ده  در کشور اردن به وس  ه مؤصفیه  527های عربی در  شی ه قرآن

بته توضت یی کوتتاه دربتاره قترآن و مشخصتات        ،ای ای سه صفیه در مقدمه ،است  عدوی

بتا حفتظ    اول ن مس مانی است که به ترجمه کامل قرآن کریم ،اش پرداخته و ادعا دارد ترجمه

ای به ق تم پروفستور    این ترجمه مقدمه معنا و مفهوم حق قی آن به زبان عیری پرداخته است 

 زید عمر را در تأی د میتوا دربردارد 
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 تضمین -3

 معنای لغوی   -3-1

، من تور  ؛ ابن49: 12،ج1990)ازهری،کف ل است  ،به معنی درد، ب ماری و در معنای دوم ،ضمن

در آن احراز شود، در واقت  دربرگ رنتده    ،هر چ زی که چ ز دیگری  (260و257: 13، ج1968

    (50: 7، ج1410)فراه دی،گ رد  و پوشاننده آن است  مانند قیر که م ت را در برمی

 

 معنای اصطلاحی تضمین -3-2

رود  در ع تم   اصطلاحی است که در ع وم ادبی مخت ف با معانی متفاوت به کار می ،تضم ن

تأک د معنی آنچه گفته است از کلام یتا  دهد که گوینده برای  هنگامی روی می ،تضم ن ،بدی 

بته ایتن معنتا استت کته       ،کند  تضم ن در ع م عتروض  شعر دیگری، در کلام خود استفاده 

قاف ه، آخرین ک مه ب ت، به صدر ب ت پس از خود متع تق باشتد و معنتی ب تت نخستت در      

  در ع م ب ان، تضم ن، به دستت آوردن معنتا و   (232: 1375)ابن اث ر،  ب ت بعدی تکم ل شود

بدون آن که در عیارت، مستق ماً، به وست  ه استم یتا     ؛شامل آن است ،مفهومی است که لفظ

     (74: 1382)رمانی،  صفت ذکری از آن شده باشد

است وب تضتم ن بتا دو     ،در ع م نیوتضم ن نیوی است   ،اما مطمح ن ر در این تیق ق

 :  نام وجود دارد

 تضم ن نیوی و تضم ن ب انی   

إشرابِ معنی لفتظ دیگتری در لفتظ و عطتا کتردن حکتم آن، بتر لفتظ          تضمین نحوی،

 ؛180: 2ج ،1368هشتام،   ابتن )ای واحد، رساننده معنای دو ک مته باشتد    تا ک مه ؛متضمنّ است

بته   ،رنتگ اختلاط دو  در اصطلا  به معنی ،إشراب  (95: 2جتا،  بی، صیان ؛130 :1382،تفتازانی

فلانی مییتت دیگتری را    وای است که گویی یکی از دو رنگ دیگری را نوش ده است  گونه

؛ 258: 6ج ،1410فراه تدی،  ) یعنی مییتت او را بتا ق تن ختود آم ختته استت       ؛نوش ده است
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مترادف، از ن تر معنتا،   اختلاط دو لفظ نا  (491: 1، ج1968 ،من ور ؛ ابن154: 1، ج1990جوهری،

 شراب لف ی در لفظ دیگر است   إقابل تفک ک، به شکل غ ر

بت ن   ،در متورد تضتم ن حتروف   رود   کتار متی   تضم ن نیوی در فعل، اسم و حرف بته 

تری در کاربرد حروف دارد، ن ابتت بعضتی از    آنچه رواج ب شنیویون مناقشاتی وجود دارد  

  (1382عمتر،   )لط فی،حروف از یکدیگر است  بصریون به ن ابت حروف از هم معتقد ن ستند 

معتقدنتد در تضتم ن، یتک حترف بته جتای        ،ظاهرگرا نیویانغالن ع مای مکتن کوفه و 

رخ داده  ،تغ  تر معنتا در حترف    ،حرف دیگر نشسته و متضمن معنای آن شده است  بنابراین

    (1386)باقر، ع  رضا،  است

دیگر استت و  در واق  ن ابت حروف از یکت  ،اند عنوان کرده ،آنچه کوف ان با ک مه تضم ن

هر حرفتی همتواره رستاننده     ،در این است که در ن ابت ،تفاوت اص ی باب ن ابت با تضم ن

دائماً به دو معنتا همتراه بتا هتم      ،، در حالی که تضم ن(537: 2تا، ج بی)حسن، یک معنا است 

گوید: تضتم ن، قتولی ستاختگی       ن ری نقادانه ن ز، می(219: 1ج، 1368 ،هشام )ابنتوجه دارد 

بر اساس تق  د از نیویون متقدم و برای حل مشکلات نیوی استت  بنتابراین عتام ی بترای     

  (2012 ،)فتیی زیدان، عیدالجیارتیریف معنا و مخالف اعجاز لغوی قرآن کریم است 

به صورت حال از فاعل مذکور را تضتم ن   ،ب ان فعل مترو  :در علم نحو تضمین بیانی

همتان تضتم ن نیتوی     ،برخی معتقدند تضم ن ب تانی (  525: 2ج تا،بی)حسن،  ب انی گویند

است و سعدالدین تفتازانی به اشتیاه تضم ن در ع م نیو را به ب تانی و نیتوی تقست م کترده     

    (95 :2جتا،  بی صیان،)است 

در زبتان عیتری کتاربرد     ،شتود  عربی تعریتف متی  اگرچه قاعده تضم ن به شک ی که در 

، حرف یا حروف اضافه خاص خود را دارند که معموتً برای متعدی کتردن  ها فعل اما ؛ندارد

 دهنتد  معنی متفتاوتی را ارائته متی    ،ها همراه با فعل هرکدام از آنروند و گاهی  فعل به کار می

(Glinert، 2005: 60   ) 
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 روش ترجمه و تبیین صحیح تضمین   -3-3

دو روش وجتود دارد، دو نتام بترای     ،جا که برای تی  ن و معنا کردن فعل تضم ن شده از آن

ندارند  وقتی برای تی ت ن افعتال در    ماهویتضم ن نیوی وجود دارد که در حق قت تفاوت 

تضم ن، از یک حال مقدر استفاده شود، فعل مترو  را به شکل حتال بترای فاعتل متذکور     

گرفتت تتا    حال این که بهتر بود تضم ن نیوی نتام متی   ؛اند آورده آن را تضم ن ب انی نام ده

یتو،  تقدیر گرفتن یک حال بترای آن از استمش تتداعی شتود  تضتم ن نیتوی در ع تم ن       

شتود کته    تضم نی است که در تی  ن فعل مضمنن و مضتمنن، از معنتای فع تی استتفاده متی     

    (528: 2تا، ج بی)حسن، رساننده معنای دو فعل مورد ن ر باشد 

بته شتکل حتال بترای فعتل متذکور یتا         ،توجه به این نکته ضروری است کته ترجمته  

  بته  (530: )همتان گ ترد   ت متی این عمل صور ،متغ ر است و بسته به جایگاه کلام ،میذوف

توان به روش معنتایی و   برای ترجمه تضم ن می ،های غ رعربی عنوان بهترین روش در زبان

  (1394و پاشائی،  خانی )حاجیآزاد اشاره کرد 

 

 آسیب استفاده نادرست از اسلوب تضمین -3-4

خلاف غرض اص ی استفاده از تضم ن، گاهی مترجمان و مفسران با سرایت دادن است وب  بر

تفس ری روان برای آیه ب ان نکرده و یتا بتر مفهتوم    تضم ن در جایگاهی نادرست، ترجمه و 

   :مثالی برای مورد اول  اند مسائل فقهی و اعتقادی آس ن وارد کرده

َِ ةِنَ بنَةِن حَقيِقٌ عَلى أَنْ لا أَقوُلَ عَلىَ   َْ َْبْْةِ  ِةِْ  بَبِّكةُمْ ََ
ِ إلِاَّ الحَْقَّ قدَْ جِئتْكُمُْ ببِيَِّنةٍَ  الَلّه

 ََ رائيِ ْْ    (105 اعراف/) إِ

تضتم ن   ،«حق ق»در  «حریص»معنی  ،اند که در این آیه شریفه بر این عق ده ،ناکثر مفسرا

؛ 377: 1423)زمخشتری،  )ص( بتر گفتتن حتق حتریص استت       شده است، تا برساند کته او 

تتا،   بیعاشور،  ؛ ابن212: 8، ج1417؛ طیاطیایی، 109: 2، ج1382؛ س وطی، 562: 1، ج1421ب ضاوی، 

معتقتد بته    ،عط ته و طیرستی   ابن  (281: 1، ج1361؛ عکیری، 338: 3، ج1408؛ زرکشی، 38: 9ج

  (427: 4، ج1431؛ طیرسی، 343: 4ج ،1436عط ه،  )ابنضعف این قول هستند 
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امتا در ایتن    ؛شوند معنای هر دو فعل مضمنن و مضمنن با هم به کارگرفته میدر تضم ن، 

ایتن   هت   دتلتتی بتر    ،حق ق از ریشه حق، به معنی نق ض باطل است  در لفظ حترص  ،آیه

 ،توان اس وب تضم ن را ب ن دو ک مته  ک مه وجود ندارد  پس با دو دتلت کاملاً متفاوت نمی

تواند بتا   حق ق می ،طیق گفته فراه دی ،  علاوه بر این(2012)فتیی، عیدالجیار، جاری ساخت 

به معنی دیگری در این آیته   «عَلى»نه  ،، در نت جه(6: 3، ج1410)فراه دی، متعدی شود  «عَلى»

با آن متعدی نشود و نشتان دهنتده تضتم ن معنتای      «حقيق»به کار رفته و نه حرفی است که 

دتلت مشتتر  و نزدیکتی نتدارد تتا      ،ن ز، با حریص «حقيق»فعل دیگری در آیه باشد  وا ه 

بتواند متضمن معنای آن باشد  نت جه این کته در ایتن آیته تضتم نی صتورت نگرفتته استت        

    (2012)فتیی، 

های عیری ن تز   مثال آن در ترجمه ،ا که مورد دوم از اهم ت زیادی برخوردار استاز آنج

 بررسی شده است:

   (32/ص) باِلحِْجَابِ  حُبَّ الخَْيرِْ عَ  ذكِرِْ بَبِّن حَتَّى توََابَتْ  َقَاَلَ إنِِّن أَحْببَتُْ 

 ،اند بته وست  ه ایتن روایتات و گتاهی اجتهتاد شخصتی        سعی کرده ،مفسران و مترجمان

هتا، در ایتن    برای آن ب ابند  تفس رها و ترجمته  ،معنایی که با میانی دینی مغایرت نداشته باشد

 ،در مورد به کار رفتن تضتم ن در ایتن آیته   د  زن انی ان صدمه میآیه شریفه، اغ ن به عصمت 

 اند: چن ن استدتل کرده ،ها که با تضم ن در آیه موافقند اختلاف ن ر زیاد است  آن

أنبي  حي  : مثل این که گفتته شتود  ، است« عَ »ه تعدى بممعنى فعل  مضمن ،«أَحْببَتُْ »

: 1423زمخشتری،  )الخير عن ذكر ربى، أو دظل  ح  الخير عجزياً أو عغنييّاً عين ذكير ربيى 

: 17، ج1417الم تزان،  )آمتده استت   «  تى عَ»معنى ه ب ،«عنَ»مضمن معنى ایثار و ، سحییت  (925

یتا   «ايثيار»مضمن معنتای   «إحباب»ثروت و اسن معنا شده و  ،در این آیه ،«خ ر»وا ه   (203

مفهتوم آیته همتراه بتا       (246 -248: 12، ج1426آلوستی،  ؛ 376: 9، ج1406ح یی، )است « إنابة»

 ایتن صتورت ست  مان نیتی     زیترا در  ؛موجن وهن بر عصمت انی ان است ،فعل تضم ن شده
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ن ازی بته رعایتت تضتم ن     ،حن خ ر را جایگزین و ناین ذکرالله نموده است  مخالف ن ،)ع(

 ندیده و معتقدند:

ترب تت استیان بترای میاربته بتا دشتمنان        به سین اطاعت امر خداونتد در  ،)ع( س  مان

فخررازی ن ز بعتد از بررستی و رد احتمتال تضتم ن     (  149 :1380)شریف مرتضی، کوش د  می

نيه  ،حاصل از ذكر و اعر خداونيد اسي  ،يظنى اين عحب  شديد؛ عَ  ذكِرِْ بَبِّنمعتقد است که 

 هتا از دیتد او دارد   اشاره به میجوب شدن استن  ،ن زباِلحِْجَابِ  توََابَتْ حَتَّى  هوای نفس و

یعنتی تتورات و    ذكِرِْ بَبِّن ،بیر اصفهانی معتقد است میمدبن (   462 :13: ج1433)رازی،

هتا را   من ور این است که ترب ت و استفاده از اسن در تورات ممدو  است، بنابراین متن آن 

نته بته    ،اشتاره بته استن دارد    باِلحِْجَةابِ  حَتَّةى تةَوَابَتْ  دارم و )به امر خداوند( دوست

( بته  مجتاوزت ) به معنی اص ی ختود  ،در آیه« عَ » ،بنابراین ( 499 :1388 )اصفهانی، خورش د

 است    ن از از تضم ن بی ،کار رفته و معنای درست

 های عبری: ترجمه

 עַד רִבּוֹניִ לְזכֵֶר מֵאַהֲבָתִי כַּתּוֹצָאָה( הַסּוּסִים) הַטּוֹב אַהֲבָתִי אָכֵן, ואְָמַר نمففر: -الفف 

هتا( در نت جته    )اسن و گفت: به راستی عشق من به این خ ر  בְּמָךְ  הַשֶּׁמֶשׁ הִסְתַּתְּרָה אֲשֶׁר

 عشقم به ذکر پروردگارم است، تا زمانی که خورش د پای ن برود 

בֹ, אָמַר روبففففین: -ب שֶֹׁר אַהֲבָתִי מֵר  כְּבָר והְִנּהֵ, אַלְלָה שֵׁם אֶת הִזכְַּרְתִּי לאֹ לָע

نتام ختدا را ذکتر نکتردم و      ،گفت: از عشق زیادم به ثروت  לַפַּרְגּוֹד מֵעֵבֶר הַשֶּׁמֶשׁ נעֶֶלְמָה

 اکنون خورش د غروب کرده است 

אֹמַר (לא! )עֶרֶב לְעֵת הַקַּלִּים סוּסָיו לְפָניָו הֻגּשַׁבְּ (ל) :رکنففدورف -ج  בָּחַרְתִּי הֵן: ויְ

هتایش تتا عصتر تاختنتد و گفتت:       پ ش روی او اسن  עֶרֶב עֵת עַד 'ד מזכִָּרוֹן הַתֵּבֵל בְּחַיּיַ

 ها را در زندگی این دن ا از یاد خدا تا هنگام عصر انتخاب کرده بودم      آن
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אֹמֶר: "אָכֵן אָהַבְתִּי אַהֲבַת הַטּוּב יתֶֶר עַל זכֶֶר אֱ  ریففففففولین: -د הַֹי עַד ויְּ אֲשֶׁר ל

تتر از عشتق بته     : به راستی عشق من به این خ ر ب شو گفت " הִסְתַּתְּרָה (הַשֶּׁמֶשׁ) בַּמָּסָךְ 

 یاد خدا بود تا این که )خورش د( از صینه پنهان شد 

 זכֶֶרהַדברִים מעַל  אַהֲבַת, הִנחְַתִּי אֶת אָכֵן אָמַר: "הוֹא  گروهففی از متففرجمین:  -ه

به راستی عشق این چ زهتا  "او گفت: מאחוֹרִי חוצץ". הִסְתַּתְּרָה הַשֶּׁמֶשׁעַד אֲשֶׁר רִיבוֹניִ, 

  "را باتتر از یاد پروردگارم قرار دادم تا خورش د غروب کرد

ניִ, עַד אֲשֶׁר אָמַר: "הִנּהֵ הֶעֱדַפְתִּי אֶת אַהֲבַה הַסּוּסִים עַל זכֵֶר רִבּוֹ عففففففدوی: -و

ها را بر یتاد پروردگتارم تترج ح دادم     گفت: من عشق به اسنה". הִסְתַּתְּרָה מֵאֲחוֹרֵי הַמְּחִצָּ 

 پشت مانعی پنهان شدند تا این که 

 ها: نقد و بررسی ترجمه

)ع( نستیت تتر  نمتاز، غف تت از یتاد       به س  مان نیتی  ،اولاً ،اغ ن مفسران و مترجمان

هتای نامناستیی را بترای جتایگزینی      وا ه ،ثانیفاً انتد    خداوند و عدم توبه از این اعمال را داده

در تمتامی  های عیری ن ز راه یافتته استت     اند  این خطا به ترجمه عیارات قرآنی انتخاب کرده

، שושן) تترج ح دادن (הֶעֱדַפְתִּיیتا )  (אַהֲבַת הַטּוּב יתֶֶר) تر ها ک ماتی مانند عشق ب ش ترجمه

)ع( نستیت داده شتده استت، مگتر      ثروت دن ا بر یاد خداوند به ست  مان نیتی   (1880: 1979

 ترجمته ترجمه نمر که از این آس ن به دور و نقص آن در افتزودن ک مته خورشت د استت      

 مناسن چن ن خواهد بود:

נֹיָל לציית הַסּוּסִים בְּאַהֲבַת לִבִּי אֶת מִלֵּאתִי, ואְָמַר  עַד( בָּהֶם הִבִּיט הוּא, )אֲד

لیریتز از مییتت ایتن استیان     ق یم را برای اطاعت از پروردگارم  گفت: من  מִמֶּנּוּ שֶׁהִסְתַּתְּרוּ

 پنهان شدند  او دید کرد( تا از ها نگاه می )او به آنکردم، 
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 1-4-3نمودار

 
                      

 ی قرآن کریمهای عبر تضمین در ترجمه -4
اختتلاف   ،در تع  ن وجود تضم ن در آیات کریمه و مشخص نمودن این آیات ،ع مای نیو

نتتوان آمتار دق قتی از تعتداد ایتن آیتات ارائته کترد           ،شتود  ن ر دارند  این مسئ ه سین می

جا که آیه شریفه در هر دو حالت با رعایت تضم ن و بدون رعایتت آن مفهتوم    خصوصاً آن

 کند    درستی را منتقل می

با انتخاب آیاتی از قرآن کریم که برخی از نیویون و مفسران قائل به وجتود   ،این نوشتار

و در نهایت نمتودار عم کترد    پردازد های عیری می به بررسی ترجمه ،ها هستند تضم ن در آن

  بترای نشتان   نمایتد  ن را از جهت م زان موفق ت در رعایت ترجمه تضم ن، ارائه متی مترجما

، تتأث ر تضتم ن در تی ت ن مستئ ه     2نستان/ و  235بقره/دادن تأث ر تضم ن بر آران فقهی، آیات 

، 14/هبقتر  ای تی ت ن مفهتوم واضتح از آیتات، آیتات     بتر و  31نتور/ و  226بقتره/ فقهی، آیات 

 اند  انتخاب شده 14و صف/ 6فص ت/ ،118، 52عمران/ آل

واْ عُقدَْةَ  -1 ُِ ةا َةِن أَنسكُةِكمُْ وَلاَ تَْ زِ َِ َ يَْ لمَُ  النِّكاَحِ حَتَّىَ يبَلْغَُ الكْتِاَبُ أَجَلهَُ وَاعْلمَُواْ أَنَّ الَلّه

َ غسَوُبٌ حَليِمٌ     (235بقره/) َاَحْذَبُوهُ وَاعْلمَُواْ أَنَّ الَلّه
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شتود  بترای مثتال     حکمی فقهتی متی  موجن پدید آمدن  ،گاهی فعل منتخن در تضم ن

حکتم   انتد کته دو   به تضم ن در این آیه هستند، دو فعل را در ن تر داشتته  مفسرانی که قائل 

واْ فقهی مخت ف را پدید آورده است   ُِ از عتزم بته معنتای اراده کتردن و تصتم م       لاَ تَْ زِ

شود که در این جم ته وجتود نتدارد  لتذا      متعدی می ،هم شه با ع ی ،گرفتن است  فعل عزم

 اشتراب شتود    متعدی متی  ،«عَلىَ»اند که بدون  دانسته ،«تنَوُوالا »بعضی آن را متضمن معنای 

آیه، عقتد نکتا  بتا زن     در حالی که صدر ؛داند ، حتی ن ت بدون اقدام را جایز نمی«لا تنووا»

مط قه را منوط به تمام شدن عده نموده و تصم م گترفتن بته ازدواج بتا آن زن را حتتی در     

لا »و اشتراب فع تی ماننتد     استت م اقتدام بته ازدواج حترا   ب که  ؛شمارد حرام نمی ،حال عدهّ

 کنتد  را القتا متی   یعنی من  از عقد نکا  با صدر آیه تناستن دارد و معنتای مناستن    «تظقدوا

    (749: 1، ج1426آلوسی، ؛ 92: 2، ج1436عط ه،  ؛ ابن485: 2، ج1414)ح یی، 

 های عبری: ترجمه

 הַקָּבוּעַ  הַזּמְַן כְּעָבָר אֶלָּא הַנּשִּׁוּאִין קֶשֶׁר אֶת לְבַצֵּעַ  תַּחְלִיטוּ ואְַל نمففففر: -الفففف 

 ،לַהַמְתָּנהָ

 تصم م نگ رید  انت ار مع ن شدهزمان تا دواج و برای پ وند از

 הַזּמְַן פֶּרֶק יפָוּג בְּטֶרֶם הַנּשִּׁוּאִין בִּבְרִית לָבוֹא לְהַחְלִיט לָכֶם ואְֶל :روبفففففففین -ب

پایان دوره حکتم معت ن شتده     نیاید تصم م به پ مان ازدواج بگ رید تاو شما ، הַסֵּפֶר כְּמִצְותַ

 کتاب 

( نگ رید تتا کامتل   ها را اما )آن ،הָעֵת מְלֵאַת עַד תִּקְּחוּן אֶל אַךְ ( ד"רל) رکندورف: -ج

 شدن زمان 

אֹ תִ  ریففولین: -د אֹת הַימִָים רְ כְ ולְ אִֹין לִפְניֵ מְל וֹּ قیتتل  و، תוּבכָּ כַ תוּ אֶת בְרִית הַנּשְ

   پ مان ازدواج را منعقد نکن د  )مدت تع  ن شده( از کامل شدن روزهای نوشته شده
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אִֹין קֶשֶׁרואְַל תַּחֱלִיטוּ לְקַייּםֵ אֶת  گروهی از مترجمین: -ه וֹּ  אלא כעֲבוֹר הַזמְן הַנּשְ

زمتان  و برای تیقق پ وند زناشویی تصم م نگ رید مگتر بعتد از گذشتت     הַקָבוּעַ לְהַמְתֵּנּהָ.

 )عدِه(    مع ن برای انت ار

 ר בָּא הַכָּתוּב אֶלואְַל תִּגמְְרוּ אוֹמֶר לִכְרוֹת אֶת בְרִית הַנּשִּׁוּאִין עַד אֲשֶׁ  عفففدوی: -و

)بته انجتام    و سخن انعقاد پ مان زناشویی را تا سرآمدن زمان نوشته شتده، تمتام نکن تد    ،קִצּוֹ

 نرسان د( 

 ها: نقد و بررسی ترجمه

در زمتان عتده نیایتد     ،(הַנּשִּׁוּאִין קֶשֶׁר) پ ونتد ازدواج گویتد بترای    این ترجمه می نمر:

، در تقدیر فرض شده است و با صدر آیه مطابقتت  «لا تنووا»تصم می گرفت که ظاهراً فعل 

   ندارد 

 שושן) )ازدواج( הַנּשִּׁוּאִין تشتتک ل شتتده از  הַנּשִּׁוּאִין בִּבְרִית לָבוֹאعیتتارت  روبففین:

(�v�an ،)1979 :1728)  בִּבְרִית (192: هم��ان)عهتتد بستتتن و توافتتق( )  בִּבְרִית לָבוֹאو 

תָֹךְ  בִבְרִית ואָָבוֹא   : 16/8 حزق ال، مانند )م ثاظ( و روی هتم رفتته   ، و با تو عهتد بستتم،   א

 است    «ازواج پ مان»اصطلاحی به معنی 

جتا بته صتورت     گرفتن، در ایتن ، معنی: קחל)خواهد گرفت(، ریشه:  תִּקְּחוּ رکندورف:

 فعل نهی به کار رفته و تا حدودی قابل انطیاظ با معنای همان عقد ازدواج است نه ن ت آن 

، תובכ ریشته:  ،תוּבכָּ כַ  (،1108: هم�ان ) ، معنی: منعقد کتردن רתכ، ریشه: תוּרְ כְ תִ  ریولین:

אֹת (1114: همان)نوشته شده  معنی:  (1352: همان) ، معنی: کامل کردنמלא ، ریشه:מְל

 ،הַקָבוּעַ  ،(2337: هم�ان ) تیقق بخش دن معنی: ،קים ریشه: ،לְקַייּםֵ گروهی از مترجمین:

، معنتی: توقتف کتردن، انت تار     ןמת ریشته:  ،הַמְתֵּנּהָ ،(2279: هم�ان ) معنی: مع ن קבע ریشه:

 (1593: همان) کش دن

 معنتی:  ،קוצ ، ریشته: קִצּוֹ ،(356: هم�ان ) تمتام شتدن   معنی: ،גמר ، ریشه:תִּגמְְרוּ عدوی:

  (493: 1966)ح  م، پایان، وقت مع ن 
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با لفظ تصتم م بته پ متان، ظتاهراً همتان       ،نمر و روب ن ،با توجه به توض یات پ ش گفته

رکنتدورف،  هتای   اند که با صدر آیه منافات دارد  ترجمته  ن ت ازدواج را مورد توجه قرار داده

امتا ترجمته ریتول ن کته مستتق ماً       ؛ت وییاً به عقد ازدواج اشاره دارنتد  ،گروهی و عدوی ن ز

 تر است  مناسنانعقاد عقد نکا  را ب ان کرده، 
 1-4نمودار

 

َِى -2 ْْكلُوُاْ  وَآتوُاْ اليْتَاَ يِّبِ وَلاَ تَ لوُاْ الخَْبيِثَ باِلطَّ وَالهَُمْ وَلاَ تتَبَدََّ ِْ ةوَالكِمُْ  أَ ِْ وَالهَُمْ إلِةَى أَ ِْ َّةهُ  أَ إنِ

   (2نسان/) كاَنَ حُوباً كبَيِراً 

ْْكلُوُا معمتول ن ستت     ،متعدی شده در حالی که متعدی شدن این فعل با إلی ،إلىبا  ،ْلاَ تَ

گرفتته و آیته را    «عَيعَ »را به معنتی   إلى، از هم ن موارد است که مفسران 14و صف/ 6مائده/

اموال آنان را با اموال خودتان مخورید  این معنا هرگونه تصترفی در متال    اند: چن ن معنا کرده

  بنتابراین  اند را در ن ر گرفته «لا تضمّوا»فعل  اشراباما برخی دیگر  ؛نماید یت م را ممنوع می

، اموال یت متان را بته ضتم مه متال ختود      ولا تأكلوها عضموعةً إلى اعوالك معنا چن ن است: 

؛ ب ضتاوی،  41: 4جتتا،   بتی ، عاشتور  ؛ ابن216: 1423؛ زمخشری، 14: 3، ج1431طیرسی، )نخورید 

حکم صتی ح از آیته استتخراج     ،  با رعایت تضم ن(557: 3، ج1406؛ ح یی، 330: 1، ج1421

را ضم مه مال خود کرده و از آن استفاده کنند  ایتن حکتم   شود: مس مانان نیاید مال یت م  می
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سرپرستی اموال یت مان نهراسند و با رعایتت حتدود شترعی در    شود مس مانان از  موجن می

 اموال آنان دخل و تصرف نمایند 

   های عبری: ترجمه

هتتا را بتت ن امتتوال  و امتتوال آن ،רְכוּשְׁכֶם לְבֵין רְכוּשָׁם בֵּין תְּעַרְבְּבוּ ואְַל نمففر: -الفف 

 )درهم ن ام زید(  خودتان نامع وم نسازید

אֹכְלוּ ואְַל روبین: -ب  ها را با مالتان نخورید  و مال آن ،רְכוּשְׁכֶם עִם רְכוּשָׁם אֶת תּ

ثروتشان را بته ختاطر    ،הוֹנכְֶם אֶת הַרְבּוֹת לַמַּעַן הוֹנםָ אֶת תְּאַבְּדוּ ואְַל رکندورف: -ج

 زیاد شدن ثروتتان نابود نکن د 

אֹכְלוּ הוֹנםָ עַל הוֹנכְֶם ریففولین: -د אֹ תּ هتتا را بتتا ثتتروت خودتتتان   آنو ثتتروت  ،ולְ

 نخورید 

אֹכְלוּ ואְַל گروهففی از متففرجمین:  -ه  עִם רְכוּשָׁם אֶת (אל תַּעַרְבוּ לִמֲעַן תִגזְלְוּ) תּ

 )به خاطر غصن مخ وط نکن د(  ها را با مالتان نخورید و مال آن ،רְכוּשְׁכֶם

אֹכְלוּ אֶת הוֹנםָ אֶל הוֹנכְֶם ואְַל عدوی: -و بتا ثتروت خودتتان    هتا را   آنو ثتروت   ،תּ

 نخورید 

 ها: نقد و بررسی ترجمه

 (   1993: 1979، שושן)، معنی: مخ وط کردن ערבּב، ریشه: תְּעַרְבְּבוּوا ه  نمر:

אֹכְלוּ روبین:  ( 86همان: ) معنی: خوردن ،אכל ریشه: ،תּ

    (3)همان: ، معنی: از دست دادن، نابود شدن אבד، ریشه: תְּאַבְּדוּ رکندورف:

 תִגזְלְוּ )1993همتان:  ) میادله یا مخ وط کردن ערב از ریشهתַּעַרְבוּ  مترجمین: گروهی از

 ).325همان: ) غصن و دزدی کردن است به معنی גזלاز ریشه 

در آیته را در   ،و فعل ظتاهر  رسانده به شکل ناقصی تضم ن در فعل را  ،رکندورفنمر و 

فقتط   ،توجته بته تضتم ن    مشابه یکدیگر و بی ،روب ن، ریول ن و عدویاند   ترجمه ق د نکرده
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تری ارائته داده   ترجمه گروهی با توض ح داخل پرانتز ترجمه مناسن  اند معنای ظاهر را آورده

 است 
 

 

 2-4نمودار

 

َ غسَُةوبٌ  -3 ُُ أَبْبََ ةٍِ أَهْةهُر  ََة نِْ ََةآفُوا ََة نَِّ الَلّه ص حِةيمٌ للَِّذيَ  يؤُْلوُنَ ِِ  نِّكَآئهِمِْ تةَرَب  بَّ

   (226بقره/)

شتود، آمتدن حترف     متعدی متی  ،«عَ ی»با حرف جر  يؤُْلوُنَ  ،برخی مفسران معتقدند

متعتدی   «مِتن »به معنای تضم ن است  پس باید به معنای فع ی که بتا حترف جتر     «منِ»جر 

 خورنتد  کنند از همسرانشان در حتالی کته قستم متی     : دوری می، باشدییعدونشود، مثل  می

: 2، ج1406؛ ح یتی،  1:194، ج1421؛ ب ضتاوی،  721: 1، ج1426؛ آلوستی،  131تتا:   بیزمخشری، )

تضم ن شده و به هم ن سین بتا   یؤُلْوُنَدر  «عنع»هشام معتقد است: معنای  اما ابن  (433

    (898: 2، ج1368هشام،  ابن)متعدی گردیده است  ،«عنِ»

 های عبری: ترجمه
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کستانی کته ستوگند     ،נשְׁוֹתֵיהֶם עִם מִין יחֲַסִי לְקַיּםֵ לאֹ שֶׁנּשְִׁבְּעוּ לְאֵלֶּה نمفر:  -ال 

 جنسی با همسرشان نداشته باشند  خوردند که رابطه

שֹׁ בַּשְּׁבוּעָה יתְִחַיּבְוּ לְאַשֵּׁר روبین: -ب ها که بتا ستوگند متعهتد     آن ،מִנּשְׁוֹתֵיהֶם לִפְר

 از همسرانشان دوری کنند شوند  می

هتتا کتته بتترای جتتدایی از     آن ،מִנּשְֵׁיהֶם לְהִפָּרֵד הַנּוֹדְרִים( ד"רכ) رکنففدورف: -ج

  خورند همسرانشان سوگند می

کسانی که برای جتدایی از همسرانشتان    ،אֲשֵׁר ישִָּׁבְעוּ לְהִבָדֵל מִנּשְׁוֹתֵיהֶם ریولین: -د

   خورند  سوگند می

אֹ לָבוֹא אֶל נשְׁוֹתֵיהֶם לְאֵלֶּה گروهففی از متففرجمین:  -ه هتتا کتته   آن ،הַנשְִׁבָעִים ל

 ی ن امدن به سوی همسرانشان است سوگندهایشان برا

کستانی کته بترای جتدایی از      ،מִנּשְׁוֹתֵיהֶם לְאֵלֶה אֲשְׁר נשְִׁבָעִים לִפְרוֹשׁ عفدوی:  -و

 خورند  همسرانشان سوگند می

 ها: نقد و بررسی ترجمه

، معنتی:  מִין יחֲַסִי  (2601: 1979 ،שושן) ، معنتی: ادای ستوگند  שבע، ریشه: נשְִׁבְּעוּ نمر:

   ارتیاط جنسی 

שֹׁ (،751)همتان:  شوند  ، معنی: متعهد میחיב، ریشه: יתְִחַיּבְוּ روبین: ، פרש، ریشته:  לִפְר

 معنی: دوری کنند 

، معنی: نذر کردن و عهد بستن برای انجام کاری یتا انجتام   נדר، ریشه: נוֹדֵר رکندورف:

 לַה נדֶֶר ישְִׂרָאֵל ויַּדִַּר: 21/3ماننتد: اعتداد   (1620 )همتان: نتدادن کتاری، اگتر چنت ن شتود      

’ֹ معنتی: دور   דפר، ریشته:  לְהִפָּרֵד واسرائ ل برای خداونتد نتذر کترده گفتت:   ،     :   אמַרויַּ

در این ترجمه موجن ارائته ترجمته مناستن گردیتده      (2137 :همان)شدن، از هم جدا شدن 

   است 

 ( 186: 1979)شوشان،  ، معنی: جداییבדל، ریشه: לְהִבָדֵל ریولین:
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الحليف الي ی بته معنتی    «ایلان»وا ه   (48: 2، ج1436عط ه،  )ابن عظناه يحلفون يؤُْلوُنَ 

و در وضت  اول ته آن معنتی     (721: 1آلوستی، ، ج )استت   يقتضى فى الأعر ال ی يحليف فييه

تضتم ن  یؤُلْوُنَ دوری گزیدن یا ممنوع کردن در فعل ،در آیه کریمهآم زش وجود ندارد  

ب که عیارت ارتیتاط جنستی بته آن افتزوده      ؛اثری از آن ن ست ،در ترجمه نمر که شده است

ترجمته  اشتاره دارد    دوری گزیتدن  بته  ،לא לבואبا عیارت  ،شده است  ترجمه گروهی ن ز

 مناسن هستند   و معنای تضم ن شده همراه با  ،ریول ن و عدویروب ن، رکندورف، 
 

 3-4نمودار

 
                                                           

4-  ِ  (  31)نور/ ﴾خُمُرهِِ َّ عَلىَ جُيوُبهِِ َّ وَليْضَْربَِْ  ب

آن را متضتمن معنتای    ،را متضمنّ معنى یضعن و علامه و طیرستی  وَليْضَْربِنَْ  ،زمخشری

: 7، ج1431؛ طیرستتی، 112: 15، ج1417؛ طیاطیتتایی، 727: 1423زمخشتتری، )انتتد  ی قتت ن دانستتته

 ضت  و تضمن معنتى وَ م ،گفته است ح ان سبومتعدی شده و بنابر آنچه  ،یضرب با ع ی  (241

؛ 397: 8، ج1406؛ ح یتتی، 338: 7، ج1431؛ طیرستتی، 452: 9، ج1426)آلوستتی، ن استتت إلقتتا

    (413: 6، ج1422ابوح ان، 

 های عبری: ترجمه
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פְֹנהָ نمر: -ال  هایشتان   بتا برقت    هتای ختود را   وچهره ،ןיהֶ צְעִיפֵ בִּ  חָזוּתֵיהֶן אֶת ותְַעֲט

 خواهند پوشاند 

هایشتان ست مای ختود را     و با روبنتده  ،חָזוּתֵיהֶן אֶת בִּרְעָלוֹתֵיהֶן וּתְכַסֶּינהָ روبین: -ب

  خواهند پوشاند

هتای ختود را    بتا برقت  ست نه    همچنت ن  ،בַּצָּעִיף חֵיקָן אֶת תְּכַסֶּינהָ גּםַ رکندورف: -ج

  خواهند پوشاند

 و برق  به سوی س نه بستند  ،עִיף לְחֵיקָןצָ  וקְָשְׁרוּ ریولین: -د

هایشتان ست مای    و با روبنده ،חֲזוֹתֵיהֶןרְעָלוֹתֵיהֶן אֶת ויְכְַסּוּ בִּ  گروهی از مترجمین: -ه

  خواهند پوشاند خود را

هایشان س مای ختود   و چون با روبنده ،רְעָלוֹתֵיהֶן אֶת חֲזוֹתֵיהֶןוכְִי יכְַסּוּ בִּ  عدوی: -و

  خواهند پوشاند را

 ها: نقد و بررسی ترجمه

פְֹנהָ نمففر:  :חָזוּת  (1904: 1979، שושן) ، معنتتی: پوشتتاندن ختتود ازעטפ، ریشتته: ותְַעֲט

 הַצָּעִיף ותִַּקַּח: 24/65 هتای زنتان  پ تدایش    : برقت  בִּצְעִיפֵיהֶן، (738)همتان:  ظاهر، صتورت  

 پس برق  خود را گرفته، خود را پوشان د   ותִַּתְכָּס

  (1049)همتتتان: ، معنتتتی: پنهتتتان کتتتردن، پوشتتتاندن כסה، ریشتتته: תְכַסֶּינהָ :روبفففین

)همتان:   : روبندهاתלוֹעָ רְ  آیا من از ابراه م پنهان کنم ، מֵאַבְרָהָם אֲניִ הַמְכַסֶה: 18/17پ دایش

 و روبندها را    ها و دستیندها گوشواره ،והְָרְעָלוֹת והְַשֵּׁרוֹת הַנּטְִפוֹת: 3/19إشعَ ا  (2542

   ( 759)همان: : س نه חֵיקوا ه  رکندورف:

)چهتره( در   חָזוּתبه جتای   חֵיקوا ه مشابهند و با استفاده از  ،ترجمه رکندورف و ریول ن

  امتا ک مته برقت  کته بترای پوشتش       انتد  به منطقه پوشش وسعت بخشت ده  های دیگر ترجمه

در تشتخ ص   ،گروهتی و عتدوی   با آن تناسن ندارد  ترجمته نمتر، روبت ن،    ،صورت است

ب کته عتلاوه بتر ستر،      ؛زیرا من ور آیه پوشاندن صورت ن ست ؛اند مفهوم ک مات اشتیاه کرده
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 ،بته فرهنتگ متردم در زمتان نتزول      اشتراف پوشاندن س نه و گرییان ن ز، مورد ن ر است  بتا  

در خمُرُ مستتر است که متورد استتفاده آن، پوشتاندن ستر      ،معنای پوشاندنشود  مشخص می

جانشت ن برقت      (256: 1966)ح ت م،  به معنی اشارپ و روستری بتزر     מִטְפּחַתبوده است  

 ترجمه مناسن چن ن خواهد بود: شود  می

هتتای  بایتتد اطتتراف مقنعتته  و ،חֵיקָןן וְ רהֵ ואָוָּ ל צָ עַ  מִטְפָּחוֹתֵיהֶן אֶת לָשִׂים צְרִיכוֹת והְֵן

 هایشان ب ندازند  س نه گرییان وروی  خود را )برای پوشش(
 4-4نمودار

 

َّمَا أَناَ بشََرٌ ِثِلْكُمُْ يوُحَى إلِنََّ  -5 َْ إنِ ٌَ قُ تغَْسرُِوهُ وَوَيةْ ْْ تقَيِمُوا إلِيَهِْ وَا ْْ أَنَّمَا إلِهَُكمُْ إلِهٌَ وَاحِدٌ َاَ

   (6/فصلت) للِمُْشْركِيِ َ 

تقَيِمواشود   با حرف تم متعدی می ،استقام ْْ زیترا   ، متعدی شده استت؛ بوس  ه إلی َا

هوامعنی  هيوا اسيتقاعتكَ  را تضم ن کرده است  ،توََدَّ : 9، ج1406)ح یتی،   إلييه والمظنيى  وَده

تضيمين عليى عحجية الهيدی و  رييق  ،مطر  کرده استت  ،عط ه   قول دیگری که ابن(508

بتدون   ،  معنای استتقامت، راستتی  (497: 8، ج1436، عط ه ابن)است  «إليه»الشرع والتوحيد ار 

    (4: 1390)مستف د،اعوجاج و هرگونه انیرافی است 
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 های عبری: ترجمه

بنابراین استقامت کنندگان همتراه او   ،סְלִיחָתוֹ אֶת וּבִקְּשׁוּ עִמּוֹ נכְוֹניִם אֵפוֹא نمر: -ال 

 باش د و از او تقاضای بخشش کن د 

مستق م بته ستمت او برویتد و     ،מְחִילָתוֹ אֶת וּבִקְּשׁוּ לִקְרָאתוֹ לֶכֶת הִשִּׁירוּ روبین: -ب

 بخشش را تقاضا کن د   

بنتتتابراین بتتترای خوانتتتدن او  !פָּניָו אֶת וכְָפְרוּ לִקְרָאתוֹ נוּוֹכּהִ  לָכֵן رکنفففدورف: -ج

 استقامت کن د و به سوی او ط ن بخشش کن د!

بنابراین استقامت کننتدگان همتراه    ،תוֹיחָ לִ סְ לִ  לוּלְּ פַּ תְ הִ וְ  וֹמּים עִ נִ כוֹא נְ פוֹאֵ  ریولین: -د

 خواست کن د او باش د و برای بخشش از او در

و بته راه مستتق م ا   ،תוֹיחָ לִ ת סְ ה וּבַקְּשׁוּ אֵ רָ שָׁ יְ הַ  וֹכּרְ בדַּ  וּלְכ متفرجمین: گروهی از  -ه

 برو و از او درخواست بخشش نما 

مستق م بته ستوی او برویتد و     ،יו וּבַקְּשׁוּ אֶת מְחִילָתוֹהַישְִׁירוּ לֶכְתְּכֶם אֵלָ  عدوی: -و

 کن د درخواست بخشش 

 ها: نقد و بررسی ترجمه

 ،שושן) )استم(  )فعتل(، حق قتت و استتقامت    ، معنی: آماده بودنכונ، ریشه: נכְוֹניִם نمر:

1979 :1033)    

، ریشته:  לִקְרָאתוֹ، (1003)همتان:  ، معنی: مستق م نگاه کتردن  ישרریشه: ، הִשִּׁירוּ روبین:

، ریشته:  בִּקְּשׁוּمعنتی: رفتتن،    ،הלך، ریشه: לֶכֶת  (2395)همان: ، معنی: پ شِ یا در برابرِ קרא

عفتو و بخشتش    ، معنتی: מחל، ریشته:  תוֹילָ חִ מְ   (268)همان: ، معنی: درخواست کردن בקש

  (1296)همان: 

: بته ستوی   פניו (،1095)همان: ، معنی: ط ن بخشش کردن כפר ، ریشه:כִּפֵּר رکندورف:

    (2097)همان: او 
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  جا درست ن ستت  اند که در این از ک مه استقامت استفاده کرده ،نمر، رکندورف و ریول ن

 ر مجمتوع روبت ن،  امتا د  ،ص غه جم  را به مفرد تیتدیل کترده استت    ،اگرچه ترجمه گروهی

 تر چن ن است:   ترجمه مناسناما  های مناسیی هستند؛ ترجمه ،گروهی و عدوی

گرایانتتته و  حتتتقپتتتس  ،מְחִילָתוֹ אֶת וּבִקְּשׁוּ אֵלָיו הַגיעוּ רָעָה הִתְנהֲַגוּת וּבְלִי בְּכֵנוּת

  و از او آمرزش بخواه د ه   اعوجاجی به سوی او رو کن د بی
 

 5-4نمودار

 
 

6-  َِ ِ    (52، آل عمران/14صف/) ْ  أَنصَْابيِ إلِىَ الَلّه

: 1، ج1422ابوح تان،  )در آیه به کار رفتته استت    «عَ عَ »به معنی  ،لىإیک ن ر این است که 

شتمارد    اما ب ضاوی این ن ر را ضتع ف متی   ؛(300: 1423 ،قت یه ابن؛ 68: 1404؛ ن سابوری، 201

گرداند و جایز استت معنتی اضتافه را در     می ذاهباً معنی را منصرف به  ،معتقد است إلی وی،

عن ال ين يضيفون أنفسه  إلى الّه تظالى فى نصری و ييا عين دنيدی  یعنی  ؛آن تضم ن کرد

هاً إلى نصر  الّه     ( 14:381، ج1426؛ آلوسی، 403: 3، ج263: 1، ج1421ب ضاوی، ) عودَّ

معتقد است جواب سؤال که در آیه ذکر شده استت، عیتارت ستؤال را تی ت ن      ،زمخشری

نحَْةُ  أَنصْةابُ  ای برای یافتن مفهتوم ستوال استت     در آیه قرینه ،کند  در حق قت جواب می

 ِ دنيد  عتودهيا إليى  عين این استت:  ،چه با آن مطابقت معنایی دارد جواب است و آن، الَلّه

ِ  معنىپس ، نصر  الّه  عظنيى عَينْ أَنصْيارِ ، عين  نحن ال ين ينصرون الّه و ،نحَُْ  أَنصْابُ الَلّه
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عين : و صی ح ن ست چن ن معنا کن م الأنصار ال ين يختصون بى ويكونون عظى ف  نصر  الّه 

ِ   (1104: 1423)زمخشتری،  زیرا با جواب مطابقتت نتدارد   ، ينصرن  عع الّه  بيه متع تق   ،إِليَى الّه

أنىَ ذاهةِبٌ تضم ن کرده است  ماننتد   ،نصر است که معنای ذهاب و س و  را در  أَنصَْارِ 

ِ  پس تقدیر چن ن است: (99)الصافات/ إلِىَ بَبِّى : 1390مستتف د،  ) عَنْ أَنصَْيارِ  ذاهبِياً إلِيَى الّه

136 ) 

 ?לְאַלְלָה עוֹזרְַי יהְִיוּ מִי (14)صتتتتف/ ?אַלְלָה לְמַעַן עוֹזרְַי יהְִיוּ מִי نمففففر: -الفففف 

 (52عمران/ )آل

 کند؟ چه کسی به خاطر )به سوی( خدا مرا کمک می

چه کسی مرا بته ستوی    (52عمران/ )آل (،14)صف/ ?לְאַלְלָה תּוֹמְכַי יהְִיוּ מִי روبین: -ب

 کند؟ خدا پشت یانی می

چه کستی مترا در جنتگ بترای      (14)صف/ ?'לד לְהִלָּחֵם לִי יתְִיצֵַּב מִי رکندورف: -ج

   کند؟ خدا تثی ت می

مرا خالص برای اعتقاد بته ختدا    (52عمتران/  )آل ?אֶל אֱמוּנתַ אמונ בַּעֲבוּר לִי יתְִיצֵַּב צַח

 تثی ت خواهد کرد؟

הִֹים"? (יהְִיהֶ) מִי" ریولین: -د ( چته کستی بته    52عمتران/  )آل ،(14)صف/ בְּעוֹזרְַי לֵאל

 کند؟ مرا کمک میسوی خداوند 

הִֹיםבדרך  תּוֹמְכַי יהְִיוּ מִי گروهی از مترجمین: -ه چته کستی    (52عمتران/  )آل ?לֵאל

הִֹים לְמַעַן ייעוֹזרְ םהֵ  מִיکنتد؟   مرا در راه به سوی خدا پشت یانی متی  چته   (14)صتف/  ?אל

 کند؟ ها مرا به خاطر خدا کمک می کسی از آن

چه کسی مترا بته ختاطر     (14)صف/ ،(52عمران/ )آل ה?לָ לְ ן אַעַ מַ י לְ כַ מְ וֹי תּמִ  عدوی: -و

 کند؟ خدا پشت یانی می

 نقد و بررسی ترجمه ها:  

  (1442: 1979 ،שושן)، معنی: به خاطر לְמַעַן نمر:
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    (2872)همان:  ، معنی: حمایت و کمکכתמ، ریشه: לְ  תּוֹמְכַי روبین:

، צחח، ریشته:  צַחدر دو آیه مشابه دو ک مه مخت ف را بته کتار بترده استت       رکندورف:

، معنی: تثی ت شتدن،  יצב، ریشه: יתְִיצֵַּב ( 2216)همان: غش  معنی: خالص و روشن بودن، بی

  (979)همان: و ماندن  ایستادن

 زیرا آیه بته جنتگ اشتاره نتدارد      ؛در ترجمه زائد است לְהִלָּחֵםک مه  ،در ترجمه روب ن

بته معنتی    את, ב, עםهمتراه   םחֵ לָ הִ לְ  دارای عیتارت اضتافه استت     ،ترجمه رکندورف ن تز 

باشتد    ، متی «جنگ تدن بترای  »بتا آن بته معنتی     לو همراهی  (226: 1344)ح  م،  «جنگ دن با»

 بهتر است    ،شی ه هم و ناقصند ها که از سایر ترجمه، 52عمران/ آلترجمه گروهی در 

 بترای تی ت ن معنتا،    (1320: 1979شوشتان،   ) )هدف( הַמַּטָּרָהترجمه مناسن با استفاده از

 تواند چن ن باشد: می

הִֹים הִיא שֶׁלִּי והְַמַּטָּרָה שֶׁלִּי הַחֲבֵרִים מִי    ?אֵלָיו הוֹלֵךְ  ואֲַניִ אֱל

 ؟روم او می به نزدو در حالی که هدفم خداوند است ند هست چه کسانى یاران من
 

 6-4نمودار

 
 

نَّا وَإذَِا خَلوَْاْ إلِىَ -7 َِ نوُاْ قاَلوُاْ آ َِ َّمَةا نحَْةُ   وَإذَِا لقَوُاْ الَّذيَِ  آ َ كةْمْ إنِ َِ َّةا  هَةياَِيِنهِمِْ قَةالوُاْ إنِ

كْتهَْزئِوُنَ     (14/هبقر) ُِ
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متضتمن   ،شتود  متعدی متی  ،«إلی»زمانی که با  وشود  متعدی می ،، اکثراً با حرف بانخلأ

صَرفوا خَلاه  إليى شييا ينه ، ييا ذهبيوا وانصيرفوا والمظنيى  ، است و یا ذهن معنى صرَفَ

 خَلةَوْاتعتدیّ   ،  تفاس ر متعددی(298: 1، ج1436عط ه،  ؛ ابن145: 1، ج1406)ح یی،  فيكون

را ب تان   خَلةَوْادر «إنفيراا»اند و در واق  تضم ن  آورده «إنفرات عظه»را به معنی  إلىبه 

  قتتول (50: 1، ج1421؛ ب ضتتاوی، 231: 1، ج1426؛ آلوستتی، 48: 1423زمخشتتری، )انتتد  کتترده

آورده استت   «متَ َ »را بته معنتی    «إلتی »شایستته دانستته و    ،ضع فی ن ز تضم ن را در حترف 

  (133: 1، ج1431؛ طیرسی، 201: 1، ج1422)ابوح ان، 

 های عبری: ترجمه

אֹמְרוּ הַמַּאֲמִיניִם אֶת יפְִגּשְׁוּ וכְִי نمففففر: -الفففف   עִם וּבְפֶרְדָם "אָנוּ מֵאָמִיניִם" י

טָָֹניִם אֹמְרוּ שֶׁלָּהֶם הַש و  "ما ایمتان داریتم  "گویند می ،کنند و چون با مؤمنان ملاقات می ،י

 گویند    هایشان می ها، با ش طان هنگام جداشدن از آن

 עִם בְּהִתְיּחַדָם ואְוּלָם  אָנוּ מַאֲמִיניִם, יגַּיִדוּ, הַמַּאֲמִיניִם אֶת בְּפּוֹגשְָׁם روبففففین: -ب

و امتا هنگتام    متا ایمتان داریتم    ،گوینتد  در ملاقات با مؤمنان می ،יגַּיִדוּ, הַשָּׂטָן בְּניֵ מַרְעֵיהֶם

 گویند    خ وت کردن با همتایان ش طانی خود می

אֹמְרוּ, הַמַּאֲמִיניִם אֶל יקְִרְאוּ אִם رکنففدورف: -ج  אֶל יּוִעֲָדוּ ואְִם, מַאֲמִיניִם אֲנחְַנוּ: י

אֹמְרוּ, פְּרִיצֵיהֶם עֵדַת و اما هنگام دورهتم   ، ما ایمان داریمگویند در ملاقات با مؤمنان می ،י

   گویند:    جم  شدن با جماعت شریر خود می

וּבְפָרְדָם עִם וּ וכְִי יפְִגשְׁוּ אֶת הַמַאֲמִיניִם ואְָמְרוּ: מַאֲמִיניֲם אֲנחְַנ ریففففففففولین: -د

טְִֹניֵהֵ  هنگتام   گوینتد: متا ایمتان آورنتدگان م و     ،منان را ملاقات کننتد وچون مؤ ،ם ואְָמְרוּש

 گویند    هایشان می ها، با ش طان جداشدن از آن

לָהֶם  יםרִ מְ אוֹ םהֵ  ינוּמִ אֲ ר הַ שֶׁ ה אֲ לֶ ת אֵ ים אֶ שִׁ גְוֹר פּשֶׁ אֲ כַּ וְ  گروهی از متفرجمین:  -ه

ִֹם עִ  בְּהִתְיּחַדָם ךְ , אַנוּמַאֲמִיניֲם אָ کننتد بته    منتان را ملاقتات متی   و زمانی که مؤ ،םיהֶ נֵ טְ ש

 اما در مذاکرات خصوصی با ش اط نشان   گویند ما ایمان داریم،  ها می آن
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ִֹגְוֹואְִם פּ عففففففففدوی: -و "! ואְִם וּנּאמַ ים: "הֶ רִ מְ אוֹ ינוּמִ אֱ ר הֶ שֶׁ ה אֲ לֶּ ת אֵ ים אֶ ש

ִֹים עִ דִ חֲ יַ תְ מִ  ایمتان  "انتد، گوینتد:   اگر ملاقات کنند کسانی را که ایمتان آورده  و ،םיהֶ נֵ טְ ם ש

 هایشان خ وت کنند    و اگر با ش طان !"آوردیم

 ها: نقد و بررسی ترجمه

از عیتارت   ،"انتد  گردند در حالی که با آنتان خ توت کترده    برمی"برای رساندن معنی نمر:

 ( 2137: 1979 ،שושן)معنی: دورشتدن و جداشتدن   ،פרדاستفاده کرده است  ریشه:  וּבְפֶרְדָם

אֹל-אִם, מֵעָלָי נאָ הִפָּרֶד: 13/9پ دایش מְֹ از من جتدا شتو اگتر بته جانتن       ،ואְֵימִנהָ -הַש

و در   דוּרָ פְ נִ  אלֹ םתָ מוֹבְ וּ :1/23و ستموئ ل دوم  ،چپ روی من بته راستت ختواهم رفتت    

   مرگشان از یکدیگر جدا نشدند 

: הִתְיּחֵַדو   ، معنی: خ وت کردن با یک یا چند نفتر دیگتر  יחדریشه:  ،בְּהִתְיּחַדָם روبین:

    (953)همان: با دیگران خ وت نمود 

)همتان:   ، معنی: دورهم جم  شدن، قترار ملاقتات داشتتن   יעד، ریشه: יּוִעֲָדוּ رکندورف:

  (189: 1966؛ ح  م، 970ص

 (   185 :1966)ح  م،  در خ وت مذاکره کردن בהתייחדם گروهی از مترجمین:

ندارنتد  روبت ن،   ای  به خ وت کتردن اشتاره   ،رکندورف ای مشابه با ترجمه ،نمر و ریول ن

بدون لیا  تضم ن به خ وت گزیدن اشاره دارند  ترجمه گروهی اگرچته   ،گروهی و عدوی

 ها رساتر است  از دیگر ترجمهاما کامل ن ست، 

هتا لیتا  نشتده     ، در این ترجمه"سویبرگشتن به "،خَلوَْاْ إلِىَمعنای تضم ن شده در 

، تضم ن در فعل را بته   (742: 1979 )شوشان،به معنی بازگشتن  רזַ חָ است  به کارگرفتن وا ه 

   بنابراین ترجمه مناسن چن ن است:  کند درستی تی  ن می

טָָֹניִםלַ  יםרִ זְ חוֹ ستوی   بته گ رند  در حالی که از دیگران کناره می ،וּבְהִתְיּחַדָם שֶׁלָּהֶם שּ

    گردند هایشان بازمی ش طان
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 7-4نمودار

 
 

ِِّ  دُونكِمُْ لاَ  -8  ًٍ َّخِذُواْ بطَِانَ نوُاْ لاَ تتَ َِ صمْ قَةدْ بةَدَتِ  ياَ أَيصهَا الَّذيَِ  آ ا عَنتِ َِ ْْلوُنكَمُْ خَباَلاً وَدصواْ  يَ

ةا تخُْسةِن دُةدُوبُهُمْ أَكبْةَرُ قَةدْ  البْغَْضَاء ِِ ْ  َِ َّنَّةا لكَةُمُ اَيةَاتِ  أََوَْاههِمِْ وَ  إنِ كنُةتمُْ تَْ قلِةُونَ  بيَ

   (118/عمران آل)

ْْلوُنكَمُْ  لاَ  ب که تلاش بترای   ،بنفسه به یک مفعول و به معنی کوتاهی نکردن ،، متعدیيَ

یعنتی التقصت ر و در    ،( و در اصتل اللتو  572 :2، ج1436عط ه،  )ابنمیقق شدن امری  است 

 ؛191: 1423زمخشتری ،  ؛352: 2، ج1426)آلوسی، این آیه معنای من  در آن تضم ن شده است 

علاوه بر من  معنی نقتص را بترای تضتم ن پ شتنهاد داده      ،ب ضاوی ( 363: 3، ج1406ح یی، 

است که موجن اضتطراب و ب متاری استت     خیال، فسادی ( 35: 2، ج1421)ب ضتاوی،  است 

 ( 143: 1376)راغن، گذارد  جنون و آنچه به طور جدی در تعقل تأث ر میمثل 

دو  ،اما در معنای تضتم ن شتده   ؛اتفاظ ن ر دارند ،)التقص ر( اللودر اصل معنای  ،مفسران

دهتد کته کفتار از رست دن      چن ن معنا متی  «من »با تضم ن  ،ن ر وجود دارد، من  یا نقص  آیه

زیترا   ؛اما قابل تیمل است ،اگرچه خوب ن ستکنند، این  نمیآس ن به مؤمنان من  گونه  ه  

بتا   ها نهایت دشمنی آن ،«نقص»ضد ایشان  اما تضم ن نه با مؤمنانند و نه  ،ها دهد آن نشان می

 و با مقصود آیه سازگارتر است:   نماید مؤمنان را ب ان می
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گونته آست ن و    هت   گ رند از رستاندن   ها در حالی که نهایت تلاش خود را به کار می آن

 کنند  آفتی به شما کوتاهی نمی

 های عبری: ترجمه

אֹ אֵלֶּה אֶת שְׁלוֹמָם כַּאֲנשַָׁי לָכֶם תִּקְּחוּ אֶל! הַמַּאֲמִיניִם הוֹי نمر: -ال  , מִבֵיניֵכֶם שֶׁלּ

םֹ מַאֲמָץ יחְַסְכוּ לאֹ כִּי ای ، שֶׁתִּסְבְּלוּ מְקֻיּםָ תָּמִיד הֵם  מְמֻשָּׁכוֹת צָרוֹת לָכֶם לִגרְ

ها از ه   تلاشتی بته من تور     زیرا آن ؛هایی که از شما ن ستند دوست نگ رید مؤمنان، از انسان

   کنند  ایجاد مشکل به طور گسترده برای شما، کوتاهی نمی

אֹ נפַָשׁ ידְִידִי לָכֶם תִּקְּחוּ אֶל, הַמַּאֲמִיניִם הוֹי روبفففففین: -ب  לאֹ כִּי, מִבֵיניֵכֶם שֶׁלּ

ای مؤمنان دوست صم می از غ تر  ، בִּמְצוּקַתְכֶם שְׂמֵחִים הֵם  בָּכֶם לַחֶבֶל מַאֲמָץ כָּל יחְַסְכוּ

هتا   آن کننتد   کاری در شما کوتاهی نمی ها از ه   تلاشی برای خراب زیرا آن ؛خودتان نگ رید

 از ناراحتی شما خوشیالند 

 לאֹ, אַחֶרֶת דָּת אַנשְֵׁי אַל תִּתְרוֹעֲעוּ אֶל! הַמַּאֲמִיניִם אַתֶּם( "קי) رکنفففففدورف: -ج

אֹ, אֶתְכֶם מֵהֵדִיחַ  ישָׁוּבוּ شما مؤمنان! به سوی پ تروان دیتن   ، רַעַתְכֶם אֶת אִם כִּי ידְִרְשׁוּ ולְ

 ،ها از تخرین شما برنخواهند گشت و بترای شتما جتز شتر     دیگر از هم گس خته نشوید، آن

   کنند    ط ن نمی

אֹ ירְַפּוּ מֵחַבֵּל בָּכֶ -לָכֶם מְתֵי תִּקְּחוּ אַל ریفففففولین: -د ם. יבְַקְּשׁוּ סוֹד מִזּוּלַתְכֶם. ל

بتترای ختتود دوستتت صتتم می همتتراز از غ تتر خودتتتان   ،אֲשֶׁר תַּבוֹא עֲלֵיכֶם רָעָה גּדְוֹלָה

هتا خواهتان آمتدن     کتاری دربتاره شتما کوتتاهی نخواهنتد کترد  آن       از خراب ها نگ رید  آن

 شما هستند  های بزر  بر بدی

 םבכֶ רֵ קַ ם מְ ינָ ים מְקוֹרָבִים שאֵ ידִ דִ יְ לָכֶם  תִּקְּחוּ אַל گروهففففی از متففففرجمین:  -ه
 ،לוּבְ סְ ים שתִּ וִּ קַ יד מְ מִ ם תָּ ת. הֶ כוֹשָׁ מוֹת מְ רוֹם לָכֶם צָ רוֹגְים לִ פִּ רְ ם מַ ינָ י אֵ ים), כִ רִ פְ וֹ(כּ

زیرا از ایجاد کتردن   ؛نگ رید ،)کافران( دوستان نزدیک که از م ان خودتان ن ستند ،برای خود
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کته شتما رنتج و عتذاب     ها هم شه ام د دارنتد   کنند  آن فجای  دائمی برای شما کوتاهی نمی

   بکش د 

بتترای ، ם חַבָּלָהאַל תִקְּחוּ לָכֶם מְקוֹרָבִים מִזוּלַתְכֶם! אֵינםָ חוֹסְכִים מִכֶּ  :عففدوی -و

 کنند  کاری درباره شما کوتاهی نمی ها از خراب آن  خود نزدیکانی غ ر خودتان نگ رید!

   ها: نقد و بررسی ترجمه

  (2544: 1979 ،שושן)گست ختن و شکستتگی   ، معنتی: רעע ، ریشه:הִתְרוֹעֵעַ  رکندورف:

کنتد  در زمتان    که آیه چن ن مم زی را ذکر نمتی  (82)همان: : مردمی از ادیان دیگر דָּת אַנשְֵׁי

   بودند اما آیه به هر آئ نی جز اسلام اشاره دارد نزول پ روان ادیان دیگر همان اهل کتاب 

کتاری،   ختراب  :מֵחַבֵּל ( 1770)همتان:   و متورد اطم نتان   افراد نزدیک :סוֹד-מְתֵי ریولین:

  (1286)همان: بدخواهی 

 ، ریشته: םרוֹגְלִ  ( 2269)همتان:  ، معنتی: فاجعته   צרר، ریشه: תרוֹצָ  گروهی از مترجمین:

متدت   ، معنتی: ממשׁ ، ریشته: תכוֹשָׁ מוֹמְ   (375)همتان:  ، معنی: سین شدن، ایجاد کردن גרם

  (1383)همان:  زمانی طوتنی، تینقط 

امتا در متورد رعایتت     ،بته درستتی انتقتال داده    بقانيةمعنای  נפֶֶשׁبا افزودن ک مه  ،روب ن

دارای اضتافات   ،ترجمته رکنتدورف   نتاقص استت    ای تضم ن مانند ریول ن و عدوی ترجمه

معنی دچار ستردرگمی گشتته، تضتم ن     علاوه بر این که مترجم در انتخاب لغات هم است و

را ن ز رعایت نکرده و در مجموع ترجمه آیته بته درستتی صتورت نگرفتته استت  ترجمته        

بتا   ،نمتر   تر در ترجمه در ارائه معنی کامل موفق نیتوده استت   با وجود تفص ل ب ش ،گروهی

    هومی درست و مناسن از آیه منتقل کرده استرعایت تضم ن مف
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 8-4نمودار

 
 

 گیری نتیجه -5

 چن ن است: ،دسته بندی نتایج حاصل از این تیق ق

هتای ختود    مترجم ن قرآن کریم به زبان عیری در انتقال اس وب تضتم ن در ترجمته   -1

 اند    چندان موفق نیوده و سعی کافی را در انتقال کامل مفاه م میذول نداشته

حتاکی از   ،برخی اشتیاهات و میهمات حاصل از ترجمه قرآن کریم بته زبتان عیتری    -2

شتود   مس مانان در زمان نزول قرآن کریم است که موجن میاطلاعی مترجمان از فرهنگ  بی

کته   انتخاب ک متات نادرستت  به زبان مقصد جایگزین نمایند   ک مات نادرستی را در ترجمه

گاهی حاکی از عدم تس ط کافی مترجم به زبان میدس یا مقصد ن ز هستت، موجتن نارستایی    

)ظتاهر، ست ما( بته     חזותانتختاب   ،برای مثال ترجمه و اعوجاج در مفهوم آیات خواهد شد 

وَليْضَْةربَِْ  بخُِمُةرهِِ َّ  در آیه بزر ، )روبند( به جای روسری תלוֹעָ רְ  گرییان و س نه و جای

   کند  مفهوم درستی را منتقل نمی عَلىَ جُيوُبهِِ َّ 

حاکی از پ ش ذهن تی منفی درباره تع  متات قترآن کتریم     ،ها مقدمه برخی از ترجمه -3

 تأث ر نیوده است    بوده که ظاهراً در روند ترجمه بی

تر از غ رمست مانان   مس مان در ترجمه تضم ن موفقمترجمان ، 1-5بر اساس نمودار  -4

نکته که عدم رعایت تضم ن گاهی بر میانی اعتقتادی  اما در ترجمه آنان توجه به این  اند؛ بوده
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مغفول مانده و برتری قابتل تتوجهی نستیت بته ترجمته      کند،  و احکام فقهی خدشه وارد می

    اند غ رمس مانان در این عرصه کسن نکرده
 

 1-5نمودار

 
 

ترین مترجم در ترجمه تضتم ن، مترجمتان گتروه     موفق ،دهند نشان می، 2-5 نمودارهای

رف و روبت ن در رده  رکنتدو ، نمتر،  ستوم در رده  ،ریول ندر رده دوم،  ،عدویهندی هستند  

 اند    قرار گرفتهچهارم 
 الو-5-2
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 ب-5-2

 
                            ج-5-2
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 منابع -6
 قرآن كري *

 کتاب مقدس -1
 .ق(1426، تحقيق  سيد ابراهي  عمران، القاهر   اارالحديث، )روح المظانىآلوسى، شهاب الدين،  -2

الظلميى، عصيقفى ديواا، بيى عيک  عقبظية المجميع  ، عحقيق الجاعع الكبيراثير، ضياءالدين، ابن -3

 .ق(1375)

 .تا(، تونس  اار سحنون للنشر والتوزيع، )بىالتحرير والتنويرعحمد،  عاشور،ابن -4
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، ققير  وزارت اوقياف، 1، تحقيق  عجموعية عين البياحثين،  المحرر الوديز، ابوعحمد، عقيهابن -5

   .ق(1436)

، بييروت  اارالكتي  1 ، تحقيق  ابراهي  شيمس اليدين، تأويل عشكل القرآنقتيبه الدينوری، ابن -6

 .ق(1423الظلمية، )

 .م(1968، بيروت  اار بيروت، )لسان الظربمنظور،محمد،ابن -7

،ابن -8 ، ق  نشير اعيير، 1، تحقييق  عيازن المبيارط،  عغنى اللبي  عن كت  الاعاري هشام،عبدالله

 .ش(1368)

، بييروت  1، تحقييق  عياال احميد عبيدالمودوا،  المحيي البحير ابوحيان الأندلسيى، عحميد،  -9

  (ق1422اارالكت  الظلمية، )

 .تا(نا،)بیبىمک:، عحقق  هارون عبدالسلام، بىته ي  اللغةازهری، ابوعنصور،  -10

، 8، شتماره  ب نتات ، «دربتاره تضتم ن و نقتش آن در ترجمته قترآن کتریم      »استاد ولی، حس ن،  -11

  ش(1374، )147-143صص

، تهران  انتشارات علمى وفرهنگيى، القبظةالاولى، داعع التأويلبحر،اصفهانى، ابوعسل  عحمد بن -12

 .ش(1388)

-22، صتص 41، شماره صی فه می ن، «تضم ن ب انی و کاربرد بلاغی آن در قرآن»باقر، ع  رضا،  -13

    ش(1386، )37

، اعشيق  بظيةالاولىقال، تحقيق  عحمد صيبحى حسين خيلاق، انوار التنزيلبيضاوی، ابوسظيد،  -14

 .ق(1421اارالرشيد، )

 .ش(1382، ق   اارالفكر، )القبظةالثاعنة، عختصر المظانىتفتازانى، سظدالدين،  -15

، بييروت  اارالظلي  الملاييين، 4، تحقيق  احمد عقيار،  ، الصحاح تاج اللغةدوهری، اسماعيل -16

   .م(1990)

روش شناستی ترجمتته تضتتم ن نیتتوی در برختتی  »حتاجی ختتانی، ع تتی و پاشتتائی، توح تتد،   -17

، 154-135، صتص 30، شتماره  مج ته انجمتن ایرانتی زبتان و ادب تات عربتی      ، «های معاصتر  ترجمه

  ش(1394)

  تا( ، چاپ سوم، قم: ناصر خسرو، )بیالنحو الوافى، حسن، عیاس -18
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  ش(1344نا، ) اسرائ ل: بی، فارسی-فرهنگ عیریح  م، س  مان،  -19

اارالقلي ،  القبظية الاوليى، بيى عيک ، تحقيق  احمد عحميد الخرا يه، ارالمصونحلبى، سمين،  -20

   .ق(1406)

کنگتره بت ن   ، «نقش تضم ن در ترجمه و تفست ر قترآن کتریم   »دوست بامری، سه لا و خاکپور،  -21
 ش( 1393، )الم  ی فرهنگ و اندیشه دینی قم

http://www.civilica.com/Paper-ICCRT01-ICCRT01_0549.html 
، تهيران  عرتضيوی، القبظةالثانيية، عظج  عفراات الفاظ قيرآن، اصفهانى، حسين بن عحمد راغ  -22

 .ش(1376)

، ترجمته: منصتور په توان، تهتران: انتشتارات نیتأ،       النکت فی إعجتاز القترآن  رمانی، ابوالیسن،  -23

  ش(1382)

کارکرد تضم ن افعال در تفس ر آیات قترآن کتریم   »فر، س فع ی و موسوی شجری، آمنه،  زاهدی -24

 ،116-99، صتص 26شپژوهشتی مطالعتات تفست ری،    -فص نامه ع متی ، «عاشور با تأک د بر آران ابن

  ش(1395)

، تحقييق  عحميد ابوالفضيل، بييروت  اارالجييل، البرهان فيى عليوم القيرآنزركشى، بدرالدين،  -25

   .ق(1408)

26-  ، مک:سازمانتبلیغاتاسلاممی،، تحقيق  عحموا عبدالرحي ، بىاساس البلاغهزعخشری، دارالّه

 .تا()بی

، تحقيق  خليل عأعون شيحا، القبظية الاوليى، بييروت  اارالمظرفية، الكشاف،  ------------ -27

 .ق(1423)

عتالی شته د مطهتری،     : مدرسته مصتیح: فاطمته قاضتی، تهتران    ، تنزيه الأنبياءشریف مرتضی،  -28

  ش(1380)

، تهتران: انتشتارات   4ترجمه: س د مهدی حائری قزوینی، چتاپ   ،اتتقانس وطی، جلال الدین،  -29

  ش(1382ام ر کی ر، )

، عحقق  عبدالحميد هنداوى، بيروت  المكتبية حاشيه الصبان على شرح الاشمونىصبان، عحمد،  -30

 .تا(الظصرية، )بى
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، قي   داعظيه عدرسيين، القبظةالخاعسية، الميزان فى تفسير القرآن با بايى، سيد عحمد حسين،  -31

 .ق(1417)

، قي   ىولالقبظيةالا، تحقييق  حاعيد الفيدوی الاراسيتانى، عجمع البيانحسن،  برسى، فضل بن -32

 .ق(1431المكتبة المرتضوية، )

، تهيران  القبظةالثانيية، تحقيق  عيو  ابيراهي  عقيوه، اعلاء عا عن به الرحمنعكبری، ابوالبقاء،  -33

 .ش(1361عكتبة الصااق للمقبوعات، )

، «أثر تظيدا ارراء النحويية فيى تفسييراريات القرآنيية»عو ، ساعى و عقره دى، ياسر عحمد،  -34

 ،86 -63، ص1، الظيداارااب والظلوم الإنسيانيةسلسلة  -داعظة تشرين للدراسات و البحوث الظلمية

 .م(2007)

ابحاث كليية ، «التضمين فى القرآن الكري  قراء  دديد  واراسة تقبيقية»فتحى زيدان، عبدالجبار،  -35
 .م(2012، )304-263، صص4، الظدا التربية ارساسية

 .ق(1433، تحقيق  سيدعمران، قاهر   اارالحديث، )عفاتيح الغي رازی، فخرالدين،  -36

ملاک:ااراهجرلار ،، تحقييق  عهيدی عخزوعيى، القبظية الثانيية، بيىالظينكتاب فراهيدی، خليل،  -37

 .ق(1410)

-405، صيص218، الظيداعجلية الازهير، «التضمين أو نيابة حيرف عكيان آخير»لقيفى، عمر،  -38

 .ق(1382،)410

، چتاپ اول، قتم: مرکتز طیت  و نشتر قترآن،       قترآن کتریم   30تتا  26اجتزان  مستف د، حم درضا،  -39

    ش(1390)

عيک  داعظية ، تحقيق  فضل اليرحمن الافغيانى، بيىودوه القرآنالنيسابوری الحيری، اسماعيل،  -40

 .ق(1404)اهقراء،ام

 عبری

  م(2007) نا، : بیישראל!, בעברית להצליח، מאירה، מעדיה -41

 المدينيية، לעברית המפואר הקוראן מובני תרגום ،(استتعد)אסעד ، (نمتتر) )�neme(נמר -42

  ظ(1440المصیف الشریف، ) لقباعة: مجم  الم ک فهد النبوية

כל הזכויות © הַקּוּרְאָן בְּלָשׁוֹן אַחֵר,)صتتییی ع تتی(،  סובחי עלי)عتتدوی(، )avvj�(עדוי -43
 م).۲۰۱۵( שמורות מרכז "בינאת",
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, אביב תל אוהיברסיטת: ישראל ,הקוראן(، اوری) אורי ،(وبتتتتتتتتت نر) )bbjn�(רובין -44

  م(2005), לאור ההוצאה

מוגש ברשות פרסום פרטי  © ،אלקראן )یوستتتف(،  יוסף )ریتتتول ن(،) juljn�(ריבלין -45
 م).۱۹۸۷( מהדורת מקור: דויר,

 או הקוראןهرمتتتتتتتتتتتتان(، ) הרמן)رکنتتتتتتتتتتتتدورف(،  )ekendo�f�(רקנדורף -46

  https://benyehuda.org/reck ،17/4/1398,המקרא

 . ,copyright , 1979,kiryalh Stepher ،הְחָדָשׁ הַמִלוֹן، אבן، שושן -47

  مGoodWord Books( ،2019) نو: چاپ اول، ده ی، הקוראןگروهی از مترجم ن،  -48

 انگلیسی
49- Modern Hebrew, ©1991,1994,2005 Lewis Glinert  
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